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GEREKCE

Giinlimiizde terdrizm, o6rgiitlii suglar ve uyusturucu kagakg¢iligi arasinda yakin bag
bulunmakta olup, tilkelerin bu sorunlarla tek baslarina miicadelede basar1 saglamalari
miimkiin degildir. Bu nedenle, ikili ve ¢ok tarafli igbirliginde bulunulmas: biiyiik Snem
tasimaktadir.

Bu ¢ergevede, yabanci iilkelerle imzalanan giivenlik igbirligi anlagmalar ile 6zellikle
terérizm ve organize suglar olmak tzere giivenlik birimleri arasinda dogrudan iletisim ve
temas imkani saglanmakta, ikili igbirliginin daha da gelistirilmesine katk: saglayan bir zemin
olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul ettifi terdrizm ve
terdrizme dayali organize suglar, insan yasami ve giivenlidini hige sayan, devletler otoritesine
meydan okuyan en tehlikeli sug tiirii olarak kargimizda durmaktadir.

Son yillarda, kiirescllesme siirecinde, ortaya c¢ikan yeni sug tiirleri, yapilan ve
baglantilar1 degisen, sinirasan nitelige biirlinen organize sug¢ gruplari, toplumlann temel
degerlerini erozyona ugratmakta ve ekonomik anlamda etkilemektedir. Simiragan organize
suglarin, bireysel olarak hareket eden hiikiimetler tarafindan veya geleneksel isbirligi
bicimleriyle onlenemeyecegi herkesin rahathkla kabullendigi bir gergektir. Bu gergekten
hareketle, iyi organize olmus su¢ gruplan ve bunlarin muazzam mali kazamimlarina, iyi tayin
ve koordine edilmis, kapsamli miidahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalnizca ulusal degil, uluslararas: boyutta
da biiylik 5nem verilmektedir. Terdrizm ve organize suglar gibi tehlikelerle kars: karsiya olan
tilkelerin bu tehditlerle miicadelesinde uluslararasi ¢abalara ek olarak, ikili igbirligi faaliyetleri
daha da 6nem kazanmaktadar. ‘

Bu gergevede, Turkiye Cumhuriyeti ile Gambiya arasinda 11 Subat 2014 tarihinde
imzalanan "Tiirkiye Cumhuriyeti Hikkiimeti ile Gambiya Hiikiimeti Arasinda Giivenlik
Isbirligi Anlagmasi1" ile agafida belirtilen konular basta olmak tizere iki tilke makamlar
Anlasmada yer alan diger hususlarla ilgili olarak ikili glivenlik isbirligi faaliyetleri
¢ergevesinde yardimlagsacaklardir.

a) Kara para aklama, siber suglar, tarihi ve sanat eserleri kagak¢ihigr dahil olmak tizere
sinir agan orgiitlil suglar,

b) Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara
kimyasallarinin yasa dig1 tiretimi ve kacakgiligy,

¢) Insan ticareti ve gogmen kagakeiligi,

d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasa dis1
ticareti,

e) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlti resmi evrakta sahtecilik;

f) Mafya tipi organize sug Orgiitii yapilanmalari, titin mamulleri ile alkolli igki
kacakcilig ve giimrilk kagak¢ilifi konularinda isbirliginde bulunacaklardir.

Sonug olarak imzalanan "Giivenlik Isbirligi Anlagmasi” ile Tirkiye Cumhuriyeti ve
Gambiya arasinda yiiriitiilmekte olan giivenlik igbirligi faaliyetlerinin daha da pekigtirilmesi
amagclanmaktadir.




1

Eki

T.C.
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU
a4 o : o
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE GAMBIYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 11 Subat 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmam nin
onaylanmasi uygun bulunmugtur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikkiimlerini Bakanlar Kurulu ytiriitir.
A‘J h————l_i
AHMET DAVUTOGLU
BASBAKAN
} TN N
p ) /w > /W%ﬂ
l B.ARING Y.AKDOGAN

Dosya Ne:

101- ”[O

e

287

Bagbakan Yardimcis!

.BABACAJI:?’
Bashakan Yardiicis!
™

Bagbakan Yardimgisi

B@akan Yardlmmsu‘

i Klgé ——
AdaletBakan

\ o
@( L QJ(LOU—\
A.ISLAM
Aile ve Sosyal Politikalar Bakani

Z%WM
{ V.BOZKIR _

Avrupa Birligi Bakani

N

F.GELIK
C.al_lsma ve Sosyal Givenlik Bakan!

-

L.GULLOCE
Cevre ve Sehircilik Bakam

Mty

Digisleri Bakari V.

—W "
TYILDIZ

Genglik ve Spor Bakani

M.M.EKER
Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani

V D terticiS 4]

N.CANIKLI .
Gumriik ve Tigaret Bakani

Enerji ve Tabii Kaynakiar Bakani

“S.0ZTURK
Igisleri Bakan

ﬁ

Kalkinma Bejkan!

Py S 55

Kiltdr ve Turizm Bakg

Pl

R U
Orman ve Su Igleri Bakani

Mt (—lws(»)’n
Maliy_e Baa[li —

- M.MUEZZINOGBLU
Sagdhik Bakani

FBILGIN
Ulastima, Denizcilik ve Haberlegsme Bakan




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
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GUVENLIK iSBIRLiGi ANLASMASI




Bundan boyle “Taraflar” olarak amilacak olan Tiirkive Cumbhuriyeti Hilkiimeti ve
Gambiya Cumhuriyeti Hitkiimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, egitligi ve ¢ikarlarina karsihkh sayg ilkesi gercevesinde
Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Gambiya Cumhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini daha da
giiclendirmek ve gelistirmek, her 1k1 Devlette baris ortamu u;mde refaln ve istikran
gelistirmek arzusuyla,

Uluslararas: terér eylemleri ve uluslararasi orgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artigtan
* duyduklan endiseyle,

Teknik yardim, egitim ve techizat yardimi konularinda igbirligini gelistirme ihtiyacinin
farkinda olarak;

Vatandéslanm ve lilkelerindeki diger kigileri terdr eylemlerinden ve sug eylemlerinden
- etkin bir gekilde koruma ilkesine uygun olarak;

Her iki Tarafin ulusal mevzuatini ve uluslararasi yikiimliiliiklerini goz Oniinde
7 bulundurarak,

Birlesmis Milletler sartinda tan1m1anm1§ temel ilkeleri ve insan haklarmnmn
korunmasini gz 6niinde bulundurarak,

Devletlerin bagimsizliga ve esitligi ilkesine saygi gostererek ve iki Taraf arasindaki
dostane iligkileri daha fazla giiclendirmek arzusuyla,

Asagidaki hususlarda anlagmiglardir:
~ Madde1
Tsbirligi yiikiimliligii

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlari, birlikte taraf olduklar1 uluslararasi anlagmalara
uygun sekilde bagta terdrizm, organize suglar, gogmen kagake¢ilifi, insan ticareti, uyusturucu
ve psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar olmak
tizere smiragan suglarla miicadelede igbirligi yapacaklardir. '

. Madde2
Isbirligi alanlan

1. Taraflar kendi imkénlar1 gergevesinde, asagida belirtilen suglar1 kapsamak iizere
sugu &nlemek, bastirmak ve sug sorusturmalarim yiiriitmek igin igbirliginde bulunacaklardr:

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklan kaga.kglhgl dahil olmak
lizere sur asan Orgiitlii suglar;

b) Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullandan ara .|
kimyasallarinin yasa dig1 tiretimi ve kagakeihigy; :
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¢) Insan ticareti, gogmen kagakeihif ve yasadis1 gog;

d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksik
maddelerin yasa dis1 ticareti;

e) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik;

f) Mafya tipi organize sug¢ Orgiitii yapilanmalari, tiitin mamiilleri ile alkolld icki
kacak¢ihii ve glimriik kacake¢ilign;

1.2. Taraflar ayrica yliriirlilkteki ulusal mevzuatlarina ve yiiriirlikkteki uluslararasi
sozlesmeler ile yirtirlikteki BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan do@an uluslararasi
yiktimliliiklerine uygun - olarak terér eylemlerini 6nlemek, bastirmak ve terdrizmin
finansmanim engellemek i¢in isbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda;

Taraflar, smurlar igerisinde diger Tarafin glivenligi ve vatandaglarina ydnelik terdr
eylemlerinin hazirlanmasi ve iglenmesini dnlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardir.
Taraflar, diger Tarafin talebi iizerine her alanda terdr faaliyetleri ile ilgili her tiirlii bilgi ve
belgeyi birbirlerine ileteceklerdir.

1.3. Terérizmle miicadelede igbirligi; bilhassa Taraflarin giivenligini etkileyen teror
orgiitleri, terdr orgiitlerinin eylem metotlari, terdrizmin finansman konularinda bilgi,
istithbarat, degerlendirme paylasim ile operasyonel igbirligini ve terdrle miicadelede
kullamilan teknik ve taktik yontemler konusundaki igbirligini kapsayacaktir. -

a) Taraflar, terdrizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine
faaliyet gosteren terdr orgiitlerinin yazili ve gérsel basin yaymn organlar ile bagh diger
paravan kuruluglanmn faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlan illegal Srgiitler
olarak degerlendirerek bu alanda etkili tedbirler alacaklardir.

b) Taraflar, kendi topraklarinda teror 6rg1'it1erine mali destek saglayan veya barinma,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek déhil diger sekillerde destek veren kisi ve
kuruluglara yonelik etkili miicadele yéntemleri gelistirerek uygulamaya koyacaklardir.

c¢) Taraflar, rehin alma ve ulasim aragiarmm kacirilmasi gibi konular dahil, terdr
eylemlerinin 6nlenmesi ve miicadele edilmesine iligkin yontemler hakkinda bilgi ve tecriibe
degisiminde bulunacak ve bu konuyla ilgili olarak ortak ¢aligmalar gergeklestireceklerdir.

d) Taraflar, terérle miicadelede kullamilan silah, techizat ve teknik donamm
konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

e) Taraflar, terér Orgiitlerinin eline geg:mesini onlemek amaciyla terdr eylemlerinin
hazirlanmasi ve gergeklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donanim ile her tiirlii silah
ve mithimmat hareketini izleyerek isbirligi yapacak ve bilgi degisiminde bulunacaklardir.

2. Taraflar, isbu Anlagma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etkilesim ve koordinasyon

etkinliini artirmak i¢in kargihkh olarak diplomatik temsilciliklerine irtibat gorevlileri . =

atayabilirler. ‘




3. Taraflar, Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustii Egitim ve
Doktora Egitimleri alanlarinda igbirliginde bulunabilirler.

4. Taraflar, mutabik kalinmas: halinde, barig ve huzurun saglanmasinda gorevli Polis
Teskilatlarimn idari ve kurumsal kapasitelerinin artirilmasi igin egitim, teknik destek ve
yardim, malzeme hibesi, damigmanlik gibi konularda destek saglanmasi hususunda kisa ve
uzun vadeli program ve projeler gerceklestirebilir ve igbirliginde bulunabilirler.

5. Taraflar, suga kargi daha etkin miicadele etmek amaciyla adli kapasitelerini
giiclendirmek i¢in karsilikh igbirligi ve bilgi paylagimi yapacaklardar.

. Madde3
Isbirligi usulleri

Isbirligi gergevesinde, ulusal mevzuatlarma uygun olarak bu Anlagmanm 2. maddesini
- uygulamak amaciyla Taraflar;

a) Simragan suglar, terdr eylemleri ve terdrist gruplanm engellemek ve bunlarla
miicadele etmek amaciyla, tasarlannmg veya iglenmis bulunan su¢ eylemlerini ve sug
orgiitlerinin yapisi, olugumu, dig baglantilan ve faaliyet yontemlerine iliskin uygulamaya
yonelik olarak bilgi paylasiminda bulunacaklardir. ‘

b) Kendi ulusal mevzuatlart uyarinca, ortak polis operasyonlan yapma konusunda
mutabakata varirlar. Uygulamaya yonelik usuller konusunda, bu Anlagmanin 7. maddesinde
belirtildigi gibi her iki Tarafin Yetkililerince mutabakata vanlacaktr.

¢} Uyusturucu, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin
yasadig iiretimi ve ticaretiyle miicadele ve engellenmesine yonelik tedbirler alacaklardar.

d) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarin imalinde kullanilan ara
kimyasallarin yasal ticaretinin denetimine iligkin deneyimlerini paylasacak ve bu alandaki
suiistimali dnlemeye y®nelik diizenleme yaparlar. Aynca psikotrop madde ve bunlarn
imalinde kullamlan ara kimyasallarinin firetim ve imalat yerleri ve y6ntemleri, kagak¢ilarin
kullandiklan kanallar ve araglar, gizleme yontemleri ve analiz teknikleriyle ilgili kargilikh
bilgi paylagiminda ve analizinde bulunacaklardur.

¢) Bu Anlagma kapsaminda yer alan suglarla ilgili sahis, nesne ve paray: belirleyip
tespit etmek amaciyla operasyonel bilgi paylagiminda bulunacaklardir.

f) Kontrolli teslimat ve gizli operasyon gibi 6zel sorugturma teknik ve metotlarinin
uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla igbirligi yapacaklardir.

g) Cocuk suglan ve gocuklara kars: islenen suglara iligkin olarak, su¢ ve suglularla
miicadelede uygulanan ve geligtirilen teknik ve y&ntemler konusunda bilgi aligveriginde
bulunacaklardir.




h) Mevcut goe politikalar, uygulamalan ve bu konuda yasanan deneyimler ile bu
uygulamalann  diizensiz gd¢ iizerindeki etkileri konusunda Dbilgi aligverisinde
bulunacaklardur.

i) Yasadisn ana go¢ yollan, yasadisi gdg¢menler tarafindan kullamlan rotalar,
kullandiklar1 y&ntemler ve ulasim araglaniyla ilgili bilgi ahgverisi yoluyla isbirligi
yapacaklardir. Ayrica, ilgili risk degerlendirme raporlarim1 miibadele edebileceklerdir.

J) Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, girig
cikig pullart konusunda bilgi paylagiminda bulunarak igbirligi yapacaklardir,

k) Bu Anlagmanin 4. Maddesinde &ngorillen taleplerin uygulanmasi konusunda
igbirliginde bulunacaklardir.

1) Bu Anlagmanin amaglarna y6nelik olarak kendi ulusal mevzuatlan ve her iki
- Tarafin taraf oldugu ilgili yiiriirliikteki uluslararasi anlagmalara uygun sekilde her tiirlii
adimu atacaklardir.

m) Bu Anlagmanmin 7. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlar1 aracihfiyla
karsilikh egitim programlan ve kurslan diizenleme konusunda igbirliginde bulunacaklardir.

Madde 4
Yardim talepleri ve uygulanmaszx

1. Bu Anlagsma kapsamindaki igbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan
yardim taleplerine bagh olarak veya s6z konusu yardimm diger tarafin menfaatine oldugunu
diisiinen yetkili makamin kendi girigimi iizerine gergeklestirilecektir,

2. Diger Tarafin menfaatine oldufunu diigiindirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda
bulunabilir.

3. Yardim talebi yazih olarak sunulur, Acil durumlarda talep sozlii olarak iletilebilir
ancak bunun yedi (7) giinii gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

4. Yardim talebinde agagidaki bilgiler yer alacaktir:

a) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ads,
~b) Olaya iligkin detayh bilgi,

¢) Talebin amag ve gerekgeleri,

d) Talep edilen yardimin tanimi,

e) Talebin aciliyet durumu ve talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida
bulunacak diger bilgiler. .
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Madde 5
Talebin reddi

1. Yardim talebinin yerine getirilmesi veya igbirligi faaliyetinin taraflardan birinin
egemenlifini veya giivenligini tehlikeye atmast ya da ulusal mevzuati, uluslararas
yikiimliliikleri veya diger 6nemli ¢ikarlariyla ¢atismasi halinde, ilgili Taraf s6z konusu
talebi biitiinityle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kogullara baglayabilir,

2. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi i¢in gereken tiim nlemleri alir.

3. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin - hukuku
uygulanacaktir,

4. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin gerektiginde

- talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

5. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinin kendi
Devletinde baglatilan cezai iglemlere miidahale tegkil edebilecegini diisiiniiyorsa, séz konusu
talebin yerine getirilmesini erteleyebilir ya da bunlan talepte bulunan Taraf ile yapilan
istisareler sonucunda gerekli oldugu goriilen kogsullara baglayabilir. Talepte bulunan Taraf
onerilen kogullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket edecektir.

6. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagska bir zaman kisitlamasi

koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonucu talep eden Tarafa

talebin alindi@ tarihten itibaren otuz (30) giin igerisinde bildirecektir.

7. Yardim talebinin tamamen 'yé da kismen reddedilmesi durumunda, talepte
bulunulan Taraf ret gerekgelerini talepte bulunan Tarafa bildirecektir.

Madde 6
Bilgi ve evrakin kullanimma iligkin kisitlamalar

1. Taraflar, bu Anlagsma kapsaminda iletilen bilgi ve kigisel verilerin sadece
Anlagsmanin amaclarn dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlari ve taraf olduklar1 insan
haklar1 stzlesmeleri uyarinca kigilerin insan haklarma sayg: gosterilerek kullamlacagim
kabul eder.

2. Taraflar arasinda teati edilen kigisel veriler ve zellikle hassas bilgiler, Taraflarm
veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler i¢in gegerli
olan standartlara gére korunacaktir.

3. Isbu Anlasma’nin amaglann dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin
kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmasi veya ifgasi, yetkisiz degigimi ve erigimi
veya her tiirlii yetkisiz isleme karsi korunmasi igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri
uygulayacaklardir. Taraflar, &zellikle, kigisel verilere sadece erigim yetkisi bulunanlarin
erigimini temin etmek i¢in ilgili her tiir tedbiri alacaklardir.




4. Taraflar, bu Anlagsma uyarinca temin edilen bilgi, belge ve difer materyalleri,
talepte bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan 6nceden yazili izin almaksizin ii¢iincii
taraflara transfer etmeyeceklerdir. Bu yiikiimliilik bu Anlagma sona erdikten sonra da
gecerli olacaktir.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi iizerine, bu Anlagma kapsaminda
aldify eksik veya dogru olmayan, alinmasimin ya da kullamilmasimin bu Anlagmay: veya
bilgiyi saglayan Tarafin gecerli kurallarim1 ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuat: ile
uyumlu olacak sekilde kullanimini durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlagsma kapsaminda diger Taraftan aldig: verilerin dogru
olmadiginin farkina vardifinda, bu verilere yanhglikla giivenilmesini engellemek amaciyla,
hususiyeti diger tarafa bildirmek suretiyle, ozellikle ilave, silme veya diizeltme iglemleri
dahil gerekli Snlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlagsma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger
Taraftan alinan verilerin dogru veya giivenilir olmadigini, ya da ciddi siipheye sebebiyet

verebileceginin farkina vardifinda diger Tarafa yazili olarak bildirecektir.

7. Madde
Anlagmanin uygulanmasinda yetkili kurumlar

1. Bu Anlagmayi uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Tiirk tarafi icin: Icisleri Bakanlip,

b) Gambiya tarafi igin: Igisleri Bakanlizy.

2. Bﬁ Anlagmanin yiirtirliige girmesini takip eden 30 giin igerisinde, Taraflar bu

Anlagsma hiikiimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletisim kanallarimin kurulmasi amaciyla
temaslar1 dogrudan siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmas1 amacryla dogrudan temaslan
siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirli degigikligi
. birbirlerine derhal bildireceklerdir.

4. Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birimlere ek olarak, uluslararasi ve bodlgesel
kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlagma kapsamina giren su¢ alanlarmdaki diger
uzmanlar1 araciligtyla igbirliginde bulunacaklardir.

Madde 8
Toplant: ve istisareler

1. Bu Anlagmanin uygulanmasma iglerlik kazandirmak i¢in yetkili makamlarn
temsilcileri, gerek duyuldugunda, bu Anlagsma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi
degerlendirmek amactyla kargilikhi toplant: ve istigarelerde bulunulabileceklerdir.

2. Toplantilar doniigiimlii olarak Tiirkiye ve Gambiya’da gergeklesﬁrilecektir.




Madde 9
Uyusmazhklarm halli

Bu Anlagsmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi
uyusmazlhiklar, Madde 7°de belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik
kanallardan yapilacak miizakereler yoluyla sulh igerisinde ¢6ziimlenecektir.

Madde 10
Bu anlagsmanin diger uluslararasi anlasmalarla iliskileri

Bu Anlagma Taraflarca yapilmig diger uluslararasi anlagmalardan dogan hak ve
yukiimluliiklere halel getirmeyecektir.

Madde 11
Masraflar

1. Bu Anlagsma kapsaminda bir talebin igleme konulmasmdan dogacak masraflar,
Taraflarca aksine bir mutabakata varlmadifi siirece, talepte bulunulan Tarafca
kargilanacaktir,

2. Aksine bir mutabakata vanlmadig: siirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi
Tarafca, heyetlerin uluslararas: seyahat giderleri ise gonderen Tarafca kargilanacaktir.

'Madde 12
Isbirligi dili

Bu Anlagma kapsaminda yapilacak isbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terciimelerini ekleyecekler
veya Ingilizce dilini kullanacaklardr.

Madde 13
Nihai hiikiimler

1. Isbu Anlagma, yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigim
Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindif tarihte
yiirtirliie girecektir. '

2. Isbu Anlagsma 5 yil siireyle yiiriirliikte kalacaktir. Taraflardan herhangi biri her
zaman Anlagma’y: sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik kanallardan Anlagma’nin
sona ermesinden 6 ay 6nce diger Taraf’a bildirebilir. Taraflardan herhangi biri Anlasma’y:
sona erdirme niyetini yazih olarak diplomatik yollardan Anlasma’nin sona ermesinden 6 ay
once diger Tarafa bildirmediZi siirece Anlagma birer yillik siirelerle otomatik olarak
yenilenecektir. Isbu Anlagma bildirim tarihinden 6 ay sonra sona erer.

3. Isbu Anlasma, Akit Taraflarin karsilikli yazih rizalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, ighu Anlagma’nin 13. maddesinin 1. paragrafinda belirtilgn..
usule uygun sekilde yiiriirliige girecektir. J—
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4. Isbu Anlagma’nin sona ermesi, bu Anlagma kapsaminda baslatilmig veya devam
eden faaliyetleri ve projeleri etkilemez.

Bu Anlagma, Hikklimetlerce tam yetkili kilinmig asagida imzas1 bulunanlar tarafindan
11/02/2014 tarihinde Ankara’da imzalanmstir.

Ttim metinler esit derecede gegerli olacak gekilde Tiirkge ve Ingilizce dillerinde ikiger
orijinal niisha halinde imzalanmigtir. Yorum farkliligi olmas: durumunda Ingilizce metin
gecerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Gambiya Cumhuriyeti
Hiikiimeti adina Hiikiimeti adina

_Efkan ALA Ousmap SONKO
Igisleri Bakam Icisleri Bakani
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SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GAMBIA




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Gambia, hereinafter referred to as “the Parties";

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop
friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Gambia to
promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of
the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties;

BEING CONCERNED: about the increase of the acts of international terrorism and
international organized crime;

RECOGNIZING the need to develop cooperation on technical assistance, training and
equipment;

IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting their citizens and other persons
in their countries efficiently from acts of terrorism and other criminal acts;

CONSIDERING national legislation and international obligations of both Parties;

TAKING INTO CONSIDERATION the basic principles defined in the United
Nations Charter as well as'the protection of human rights;

RESPECTING the principle of soveréignty and equality of States and WISHING to
further strengthen the friendly relations between both Parties;

HAVE AGREED the following:

Article 1
Obligation to cooperate

The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force and
the international treaties to which they are both Parties, in fighting against transboundary
crime, in particular against crimes related to terrorism, organized crime, smuggling of
migrants, trafficking in human beings, narcotic drugs and psychotropic substances and their
Precursors, '

Article 2
Fields of cooperation

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent,

suppress and conduct investigations into crime, including the following crimes:

a) transboundary organized crime, including money laundering, cyber crimes,
smuggling of cultural and natural properties;

b) illicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors; &




c) trafficking in human beings, smuggling of migrants and illegal immigration;

d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological,
chemical, radioactive and toxic materials;

e) Forgery of money, passports, visa and all kinds of other official documents;

f) Mafia type criminal organizations, smuggling of alcoholic drinks as well as tobacco
products and customs smuggling.

1.2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and
financing of terrorism, in conformity with their national legislation in force and their
international obligations arising from applicable international treaties and UN Security
Council Resolutions in force. In this context: -

The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and
perpetration of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of
the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding the
terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

1.3. The cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the
terrorist organizations and their action methods, financing of terrorism, which are affecting
the security of the Parties, and cooperation on the techniques and methods used in
combating terrorism.

a) In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual and
written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating in
their territories against the other Party and the Parties shall consider them as illegal
organizations and take appropriate measures in this regard.

b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding
the persons and institutions providing financial or other support including sheltermg,
accommodation, training and treatment and loglstic support to the terrorist organizations in
their territories. ‘

c) The Parties shall exchange information and experience regarding the methods in
preventing and combating terrorism including issues of taking hostage and hijacking matters
and they shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

d) The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technical installation used in combating terrorism.

e) The Parties shall cooperate and exchange information by monitoring the movements
of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which can be used in
preparation, and perpetration of the terrorist acts with the aim of preventing the terrorist "~
organization from acquiring the above-mentioned equipment.
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2. The Parties may appoint liaisor officers to their diplomatic missions as mutually in
order to increase the efficiency of interaction and coordlnatlon of joint actions within the
framework of this Agreement.

3. The Parties may cooperate in the fields of In-Service Trainings, Basic Police
Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.

4. The Parties, provided it has been agreed, may conduct short and long term programs
and projects and cooperate for providing support in areas such as training, technical support
and assistance, material donation and consultancy, with the aim of building administrative
and institutional capacities of the Police Organizations which are entrusted with ensuring
peace and tranquility.

5. The Parties shall cooperate and exchange information for strengthening the forensic
capacities to fight against crimes more effectively.

Article 3
Cooperation procedures

In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

a) exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in
order to prevent and combat transboundary crime, terrorist acts and terrorist groups;

b) in conformity with its national laws, agree to carry out joint police operations. The
relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Parties as
mentioned in Article 7 of this Agreement;

c) take measures to prevent and combat the illicit production of and trafficking in
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic
substances and their precursors, and shall prepare regulations to prevent abuses in this field.
They shall also exchange and analyze information on, psychotropic substances and their
precursors, places and methods of production and manufacturing, channels and means used
by smugglers, including concealing modalities, as well as on analysis techniques;

¢) exchange operational information in order to identify and detect persons, objects
and money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special
investigative techniques and methods such as controlled deliveries and undercover
operations;

g) exchange information on techniques and methods implemented and developed in
combating juvenile delinquency and crimes committed against children; '




h) exchange information on the current migration policies, practices and experiences,
as well as on the effects of these practices on irregular migration;

i) cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the
routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The
Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;

j) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas
as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents;

k) cooperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;
Dtake any action, in compliance with their national
legislation and other relevant international conventions in force to which they are Parties and

in accordance with the purposes of this Agreement;

m) cooperate to organize mutual trainings and courses through their respective
Authorities mentioned in Article 7 of this Agreement.

Article 4
Requests for assistance and execution

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the
competent authority, which deems said assistance is of interest to the other competent
authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there are
grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance shall be submitted' in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing not later than seven (7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

a) the name of the body of the Party which requests assistance and the name of the
body of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) detailed information on the case;
¢) aim of and reasons for the request;
d) description of the assistance requested;

e) level of urgency and any other information which may contribute to the effectiévgg?;
execution of a request. 4




Article 5
Refusal of the Request

1. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the
sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly
or may execute the request subject to certain conditions.

2. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request in
the most rapid and complete way as possible.

3. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

4. The requested Party shall be authorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

5. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as
necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party
agrees to provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them.

6. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits,
its competent authority shall notify the results concerning the execution of the request to the
requesting Party within 30(thirty) days from its receipt.

7. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall
notlfy the reasons for the refusal to the requesting Party.

Article 6
Limits on the use of information and document

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the
human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human
rights treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the
Parties shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information,
protected according to the same standards applying to national data.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the
necessary technical and organizational measures to protect sensitive and personal data
against accidental or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized

alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular, sh/all- Lo

take any necessary measures to ensure that only those authorized to access personal data’ Can
have access to such data. ;




4. The Parties, shall not transfer information, document and other materials shared
under this Agreement, to the third parties without written consent of the authorities of the
requested Party. This obligation shall apply after the expiration of this Agreement.

5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop
using, correct or delete, consistent with its national law, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under
this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion or
correction of such data provided that it shall notify the other party..

7. Each Party shall notify the other in written form if it bécomes aware that material
data it has provided to the other Party or received from the other Party under this Agreement
are inaccurate or unreliable or might give rise to significant doubt.

Article 7
Competent authorities for the implementation of the agreement

1. The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall be:

a) for the Party of Turkey : the Ministry of the Interior,

b) for the Party of Gambia : the Ministry of the Interior.

2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to
implement :the provisions of this Agreement and establish the relevant communication

channels.

3.The:, Parties shall immediately notify' each other on any changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions

- of this Agreement.

4. The Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall cooperate
through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.

Article 8
Meetings and consultations

. 1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatives of -
the competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to
assess the progress made under this Agreement.
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2. Meetings shall take place in Turkey and in Gambia, alternatelyi




Article 9
Settlement of disputes

Possible disputes arising from the interpretatidn or implementation of this Agreement
shall be settled amicably through consultations between the competent Authorities
mentioned in Article 7 and negotiations through diplomatic channels.

Article 10
Relations of this agreement with other international treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemming from other
international treaties concluded by the Parties.

Article 11
Expenses

1. Expenses for the processing of a request under this Agreement shall be covered by
the requested Party unless otherwise agreed upon by the Parties.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the
receiving Party whereas international travel expenses of delegates shall be covered by the
sending Party.

Article 12
Language of cooperation

- For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their
official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
shall use English.

Article 13
~ Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years. Any Party may notify
the other Party at any time in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed automatically
for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the other in writing

* through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6 months prior to its

expiration. This Agreement shall be terminated 6 months after the date of this notification.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under Article 13 paragraph 1 of this Agreement e
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4. In case the Agreement is terminated, all activities already started under this
Agreement shall be carried out under the terms and conditions thereof,

IN WITNESS THEREOF, the undersigned — duly authorized by the Governments —
have signed this Agreement on 11/02/2014 in Ankara.

Done in two original copies, each in Turkish and English, all texts being equally
authentic. In the case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Republic of Gambia

N %&LA Ousm ()NKO

Minister of Interior Minister of Interior




